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ATV 166: ‘Tibbarago’ti, bhikkhave, nandam samma vadamano vadeyya.
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..nando divasam cankamena nisajjaya avaraniehi dhammehi m| parisodheti;

rattiya pathamam yamam cankamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam
parisodheti. ..
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...nandassa vidita vedana uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti;
vidita sanfa...pe...vidita . ..pe... abbhattham gacchanti. idam kho, bhikkhave,
nandassa satisampajafifiasmim hoti.
A (FE) VR
p3572 F 4 % £k 5 gl (p35757 I|m A HE-)
...yatra ca me bhavissati ca phasuviharo ca’ti. (& 3 )
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aniccam viparinamadhammam, khandhopi anicco viparinamadhammo,
sakhapalasampi aniccam viparinamadhammam, chayapi anicca viparinamadhamma.
(MLDB 1122: Sisters, suppose a great tree is standing possessed of heartwood: its root
is impermanent and subject to change, its trunk is impermanent and subject to change,
its branches and foliage are impermanent and subject to change.)
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Cakkhundriyam asamvutassa’...viharato cittam byasificati. Cakkhuvififieyyesu riipesu

tassa byasittacitassa pamojjam na hoti. Pamojje asati piti na hoti. Pitiya asati passaddhi
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> Spk III 30 : asamvutassti apihitassa na pidahitva safichaditva thapitassa.
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bhikkhuno cakkhuna riipam disva wuppajjanti papaka akusala sarasankappa
samyojaniya. Tafice bhikkhu nadhivaseti..
(CDB 1178: Here, bhikkhus, when a bhikkhu has seen a form with the eye, there arise
in him evil unwholesome states, memories and intentions connected with the fetters. If
the bhikkhu does not tolerate them...)
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Idha, bhikkhave, bhikkhuno cakkhuna riipam disva nuppajjanti papaka akusala
sarasankappa samyojaniya....Veditabbametam, bhikkhave, bhikkhuna-
‘abhibhutametam avatanam’. Abhibhayatanafihetam vuttam bhagavatati.
(CDB 1179 : ...The bhikkhu should understand this thus: ‘This base has been
mastered. For this has been called a mastered based by the Blessed One.”)
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M III 291: ajjhattam aviipasantacitta, samavisamam caranti kayena vacaya manasa,...

(samavisamam = now righteously now unrighteously)
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S V 73: So tattha passami eke samanabrahmane itivadappamokkhanisamsaficeva
katham kathente uparambhanisamsaiica. ..
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(#') S V 75:...bhikkhu satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam

nirodhanissitam vossaggaparinamim...pe...upekkhasambojjhangam.....
vﬁw:*#1¥”§9y’W@%%Wfﬁy’éﬁﬁwéoAﬁrﬁﬁéJ
A T#ries =T 3w 3 | =vossagga-parinami '(maturing in release (/\ (&= 7))

/\ Parinamati: 1. to change (trs. & intrs.), lit. to bend round, to turn (round), to be
transformed into (acc.) 2. to change into a diff. state, to ripen, mature
/\ Parinamin (adj.) [fr. parinama] ending in, resulting in (--°) M 1.11, 526; I11.88.
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7 Ps 1 89: Kevalaiihettha vossaggo duvidho pariccagavossaggo ca pakkhandanavossaggo cati. Tattha
pariccagavossaggoti vipassanakkhane ca tadangavasena, maggakkhane ca samucchedavasena kilesappahanam.
Pakkhandanavossaggoti vipassanakkhane tanninnabhavena, maggakkhane pana arammanakaranena
nibbanapakkhandanam. Tadubhayampi imasmim lokiyalokuttaramissake atthavannananaye vattati. Tatha hi
ayam satisambojjhango yathavuttena pakarena kilese pariccajati, nibbanafica pakkandati. Vossaggaparinaminti
imina pana sakalena vacanena vossaggattam parinamantam parinatafi ca paripaccantam paripakkancati. I[dam
vuttam hoti “ayafihi bojjhangabhavananuyutto bhikkhu yatha satisambojjhango kilesapariccagavossaggattam
nibbapakkhandanavossaggattafica paripaccati, yatha ca paripakko hoti, tatha nam bhaveti’ti.
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M III 299: bhikkhuno cakkhuna riipam disva uppajjati manapam, uppajjati amanapam,
uppajjati manapamanapam. So evam pajanati- ‘uppannam kho me idam manapam,

uppannam amanapam, uppannam manapamanapam. Tafica kho sankhatam olarikam
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M III 300-301:...bhikkhuno cakkhuna riipam disva uppajjati manapam, uppajjati
amanapam, uppajjati manapamanapam. So tena uppannena manapena uppannena
humiliated, disgusted)
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M I 280: dhammam vo bhikkhave, desessami adikalyanam majjhekalyanam
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pariyosanakalyanam sattham sabyafijanam, 8 kevalaparipunnam parisuddham
brahmacariyam pakasessami, yadidam - cha chakkani.

(MDLB 1129...with the right meaning and phrasing, I shall reveal a holy life that is
utterly perfect and pure, that is, the six sets of six.)
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M 1III 289: Ya tathabhitassa ditthi sassa hoti sammaditthi; yo tathabhitassa sankappo

svassa hoti sammasankappo; yo tathabhiitassa vayamo svassa hoti sammavayamo; ya
tathahiitassa sati sassa hoti sammasati; yo tathabhiitassa samadhi svassa hoti

sammasamadhi. Pubbeva kho panassa kdyakammam vacikammam 3jivo suparisuddho
hoti. Evamassayam ariyo atthangiko maggo bhavanapariptrim gacchati.

¥ Vyaiijana (PED 652) (nt.) [fr. vi+aiij, cp. afijati’ & abbhaiijati] 1. (accompanying) attribute, distinctive mark,
sign, characteristic; 2. letter (of a word) as opposed to attha (meaning, sense, spirit); 3. condiment, curry.
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M III 289: Katame ca, bhikkhave, dhamma abhifina bhavetabba? Samatho ca

vipassana ca... (AT RUAREET R ETEE)
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S IV 127: Tathagato ca kho, bhikkhave, araham sammasambuddho rupanam

samudayafica atthangamafica assadafica adinavam ca nissaranafica yathabhiitam

viditva na raparamo na riiparato na ripasammudito. Ripaviparinamaviraganirodha
sukho.
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SIV 127: Yam pare sukhatio ﬁhu, tadariya ahu dukkhato;
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? Naddha (PED 346) [Sk. naddha pp. of nah, see nayhati] tied, bound, fastened, put on.

Nayhati (PED. 347) to tie, bind; pp. naddha.

19 Jati (PED. 281) (f.) 1. birth, rebirth, possibility of rebirth, "future life" as disposition to be born again, "former
life" as cause of this life. 2. descent, race, rank, genealogy. Two grades of descent are enum® at Vin IV.6 as hina
jati (low birth), consisting of Candala, Vena, Nesada, Rathakara & Pukkusa; and ukkattha j. (superior birth),
comprising Khattiyas & Brahmanas.

" Viraga (PED 634) [vitraga] 1. absence of raga, dispassionateness, indifference towards (abl. or loc.) disgust,
absence of desire, destruction of passions; waning, fading away, cleansing, purifying; emancipation, Arahantship.
2. colouring, diversity or display of colour, dye.

2 DDB FUEYR| @ Skt. puggala, nr, sattva, kamin, jaga, jagat*, jana, jantu, jiva, dehin, nara, para, pungala,
pudgala-dravya, pumams, pirusa, paurusa, praja, prakrta, pranin, manrja, manusyaka, manusyatva, manusa,
manusyaka, loka, samanusa, sva, sva-pudgala.
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yam pare dukkhato ahu, tadariya sukhato vidi.
(What others speak of as happiness, That the noble ones say is suffering;
What others speak of as suffering, That the noble ones know as bliss.)
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S IV 36: Nandisamyojanasamyutto --- bhikkhu sadutiyavihariti.
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S IV 72:...ye te cakkhuvififieyya riipa adittha aditthapubba, na ca passasi, na ca te hoti
passeyyanti? Atthi te tattha chando va rago pemam va’ti?
(CDB: do you have any desire, lust, or affection for those forms cognizable by the eye
that you have not seen and never saw before, that you do not see and would not think
might be seen?)
Qe U f
A0 L3 1 L™ | ARwF | AL E -RUBIE - EUF: 2
s E
S IV 73: Etha ca te, malukyaputta, ditthasutamutavinfiatabbesu dhammesu ditthe
ditthamattam bhavissati, sute sutamattam bhavissati, mute mutamattam bhavissati,
vififiate vififiatamattam bhavissati.'*
(CDB 1175: Here, Malunkyaputta, regarding things seen, heard, sensed, and cognized
by you: in the seen there will be merely the seen; in the heard there will be merely the
heard; in the sensed there will be merely the sensed; in the cognized there will be
merely the cognized.) ( (ﬁiﬁ%%) FUEER > 4% 1410 n.75)
Qe
p.400 F 52tk > gy > 2t @, B )% 2if .

Yato tvam, malukyaputta, na tena; tato tvam, malukyaputta na tattha. Yato tvam,

malukyaputta, na tattha; tato tvam, malukyaputta, nevidha, na huram, na
ubhayamantarena. Esevanto dukkhassa’ti.
(CDB 1176: ... then, Malukyaputta, you will not be ‘by that’. When, Malukyaputta,

3Nidd-2 298: Idha ditthasutamutavifiiatesati. Ditthanti cakkhuna dittham; sutanti sotena sutam; mutanti
ghanena ghayitam jivhaya sayitam kayena phuttham; viiifiatanti manasa vinfiatanti— idha
ditthasutamutavifinatesu.

' Spk III 28-29: Ditthe ditthamattanti ripayatane cakkhuvififianena ditthe ditthamattam bhavissati. (Ditthe
ditthamatta @ 5% <5 > J[JEGEATELAY }{’—”J’ b Tl ) Cakkhuvifiiapafihi riipe riipamattameva passati, na
niccadisabhavam, iti sesavififianehipi me ettha ditthamattameva cittam bhavissatiti attho. (P EBEGEGT <[ 15 L)L
“io Ei”ﬁfj‘%ff Mk o ETERAVS (2 Il ) kLN fURLRL SR B UEApL =1 = )Atha va ditthe dittham
nama cakkhuvififidnam, riipe riipavijanananti attho. (ﬁ‘}?{ » ditthe dittham fLISGHE > FCRURLES & plissfenpa™”
#)Mattati pamanam, dittham matta assati ditthamattam, cittam, cakkhuvififianamattameva me cittam
bhavissatiti attho. (Matta }JF’[E'I (the limit) > ditthamattam fLIJArflEGE! > A& o HiflgL + Z5p% “}{ﬁj’ P TR £
Bl o)

Matta (PED. 517) (--°) (adj.) [i. e. matta used as adj.] "by measure," measured, as far as the measure goes, i. e. --
(1) consisting of, measuring (with numerals or similar expressions) -- (2) (negative) as much as, i. e. only, a mere,
even as little as, the mere fact (of), not even (one), not any: -- (3) (positive) as much as, so much, some, enough
(of); -- (4) like, just as what is called, one may say (often untranslateable): -- (5) as adv. (usually in oblique
cases): even at, as soon as, because of, often with other particles, like api, eva, pi, yeva.

Pamana (PED. 416) (nt.) [of pa+ma, Vedic pramana] 1. measure, size, amount -- 2. measure of time, compass,
length, duration -- 3. age (often by Com. taken as "worldly characteristic); -- 4. limit PvA 123, 130 (dhanassa). --
5. (appl® meaning) standard, definition, description, dimension. pamanar karoti set an example DhA II1.300
(man p. katva).
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you are not ‘therein.” Then you will be neither here nor beyond nor in between the

two. This itself is the end of suffering.)
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(#') ST138-139  Atthi nu kho, bhikkhave, pariydyo yam pariyayam agamma

bhikkhu afifatreva saddhaya, affatra ruciyd, afifiatra anussava,

akaraparivitakka, anfiatra ditthinijjhanakkhantiya afifiam_byakareyya-
vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattﬁyﬁ’ti ”ti 921

annatra

‘khina jati,

&= VRREET - A B @'rfkrwréw RUE R g < iV 9t -
BT () i o i R 8 Vﬂ—r‘& ()

HEEL r%[EJF’»[‘E’ TR IF"A ° )% CDB 781 n. 198
A |— ;«( .‘

diff. meanings, viz. vara (turn, course),

% | = pariyaya (PED 433) [ft. pariti,] lit. "going round" analysed by Bdhgh in 3

desana (instruction, presentation), and

karana (cause, reason, also case, matter) 1. arrangement, disposition, in phrase °g
karoti to arrange; 2. order, succession, turn, course; 3. what goes on, way, habit,
quality, property; 4. discussion, instruction, method (of teaching); 5. in Abhidhamma
terminology, specifically: pariyayena, the mode of teaching in the Suttanta, ad
hominem, discursively, applied method, illustrated discourse, figurative language as
opposed to the abstract, statements

general of Abhidhamma=nippariyayena,

nippariyayato 1.106 (tena tena °ena in some way or other) 7. winding round (of a tree:

branch), in doubtful reading at J VI.528 (see pariya). -- See also nippariyaya.
AR

= Agamma (PED 95) (adv.) With reference to (c. acc.), owing to, relating to;

by means of, thanks to. In meaning nearly synonymous with arabbha, sandhaya &

paticca

> Spk III 47: yam pariyayam agammat yam karanam agamma. Aifiatreva saddhayati vina saddhaya ) (A
(5) saddham apanetva (£ " [5). Ettha ca saddhati na paccakkha saddha. Yo pana parassa evam kira evam
kirati kathentassa sutva uppanno saddahanakaro, tam sandhayetam vuttam. Ruciadisupi rucapetva khamapetva

atthetanti gahanakaro ruci nama, evam kira bhavissatiti anussavanam anussavo, nisiditva ekam karanam

cintentassa karanam upatthati, evam upatthitassa atthetanti gahanam akaraparivitakko nama, karanavitakkoti

attho. karanam cintentassa papika laddhi uppajjati, tam atthesati gahanakaro ditthinijjhanakkhanti nama.

Aniam byakareyyati imani pafica thanani muﬁcitvﬁ arahattam byakareyya. Imasmim suttee sekhasekhanam

paccavekkhana kathita. (M550 €| 5950 2 BP0 i ¢
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S IV 139: Api nume, bhikkhave, dhamma saddhaya va veditabba, ruciya va veditabba,

f

anussavena va veditabba, akaraparivitakkena va veditabba, ditthinijjhanakkhantiya va
veditabba”ti? “@ hetam, bhante”. “Nanume, bhikkhave, dhamma paffiaya disva
veditabba”ti “Evam, bhante”. A T = [ F % = Agamma ? ?
A% 238-239 (314-315), 240-245 (316-318)
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A\ "3 # (Pal. sappatigha; skt. sapratigha) - [/} Digital chtlonary of Buddhism

(DDB) The existence of a solid object that occupies space and can act as an
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pA4l2, P %5 EF] - %~ FE?2G £ o ([~ )

52278 (335) [ 2]
Oy~ AL ¢ [P gt IR  F R o [UF (AR AR T AR
AN (FVEESE) > FI 81-83; 86-88 -
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' Patigha (PED 393) (m. & nt.) [pati+gha, adj. suffix of ghan=han, lit. striking against] 1. (ethically) repulsion,

repugnance, anger -- 2. (psychologically) sensory reaction D 111.224, 253, 262; S1.165, 186; A 1.41, 267; 11.184;
Dhs 265, 501, 513, 579; VbhA 19.
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